Mandatna zmluva
uzavreta v zmysle § 566 a nasl.
Obchodného zak. €. 513/1991 Zb. o
priamom zastupovani mandanta v
colnom konani

C.¥4/106 101/200f

(d’alej len ako ,,zmluva“)

Mandate Contract
concluded pursuant to § 566 and the
following articles of the Commercial Code
of SR No. 513/1991 Coll. on the direct
representation of the Mandator i " in the
customs proceedings . ¥4/ /é%/z)/’%@@/

(hereinafter reffered to as »contract®)

I Zmluvné strany / Contractual Parties

Mandatar/Mandatary:

Nazov: GEFCO SLOVAKIA s.r.0.

Adresa: Plynarenska 1
821 09 Bratislava 2

ICO: 35898526

IC DPH; SK2021869267

Zastupeny:  Aleksander Raczynski
konatel

Bank. spoj..  UniCredit Bank

Cislo uétu:

Tel.: 02-321 329 11

Fax: 02-321 329 32

Mandant/Mandator:
Nazov: Technicka univerzita v Kosiciach,
Fakulta vyrobnych technolégii so
sidlom v Presove
Adresa: Bayerova 1, 080 01 Presov
ICO: 00397610
IC DPH: SK 2020486710
Statutarny zastupca:
prof. Ing. Stanislav Kmet', CSc., rektor
Osoby opravnené uzatvarat zmluvny vztah:
Dr. h. c. prof. Ing. Jozef Zajac, CSc.,
dekan
Bank. spoj: Statna pokladnica
Cislo uétu:

Tel.. 055-6026462

1. Predmet zmluvy / Subject Matter of contract

1. Predmetom zmluvy  je priame
zastupovanie mandanta v colnom konani v
sulade s ¢l. 18 nariadenia EP a ER &,
952/2013, ktorym sa ustanovu;e Colny kédex
Spolocenstva a spravnom konani pred
colnymi organmi v sulade s § 17 ods. 1
zakona €. 71/1967 Zb. o spravnom konani
(Spravny poriadok).

1. The subject matter of this contract is the
direct representation of the Mandator in the
customs clearance pursuant to Article 18 of
Regulation of EP and EC 952/2013 in
accordance with customs regulations and
administrative law and order of SR No.
71/1967.

IR Prava a povinnosti / Rights and Obligations

1. Mandatar sa zavazuje:

1.1, zariadovat  zaleZitosti s odbornou
starostlivostou podla pokynov
mandanta a v stlade s jeho zaujmami
v pozadovanom rozsahu a terminoch,

1.2, pripravit v8etky podklady potrebné k

podaniu colného vyhlasenia,

1. The Mandatary hereby undertakes:

1.1. to handle the matters with
professional care on the basis of
instructions  received  from the
Mandator, in line with the Mandator’s
interests, in the required scope and
within the specified deadlines,

to prepare all reference documents
required for filing the customs
declaration,

1.2,




1.3.  konat vmene a na ucet mandanta
v zmysle colného kodexu a
naslednych vykonavacich predpisov,
1.4.  zabezpecit colny dih, ktory vznikne
prepustenim tovaru do navrhovaného
rezimu za podmienok uréenych v &l.
V. tejto zmluvy.

v pripade porusenia hore uvedenych
povinnosti  vSetky sSkody znasa
mandatar.

Mandant sa zavazuje
poskytnut mandatarovi
doklady potrebné podla
predpisov upravujlcich colne
schvalené uréenie, do ktorého
pozaduje mandant tovar navrhnat
poskytnut mandatarovi pozadovanu
suCinnost  a  vsetky vyZiadané
podklady, z ktorych budu
jednoznacné a pravdivé vsetky Udaje
k podaniu colného vyhlasenia

udelit mandatarovi plnu moc, ktora
tvori neoddelitelni  sucast  tejto
zmluvy.

v pripade preukazatelného porusenia
odseku 2.2. vSetky sankcie znasa
mandant

1.9.

vietky
colnych

2.2,

2.3

2.4.

V.

1. Odmena za plnenie predmetu zmluvy
bude ucétovana podla cennika sluZieb, ktory
je prilohou ¢ 1 tejto zmluvy. Odmena
uvedena v cenniku sluzieb je dohodnuta bez
DPH, o ktort sa celkova odmena zvySuje v
pripadoch stanovenych zakonom.

2. V pripade zabezpecenia colného dlhu
zabezpekou mandatara, si tento uctuje
poplatok v zmysle cennika.

3 Podkladom pre Uhradu odmeny je
faktura. Faktira sa povazuje za uhradenu
pripisanim ciastky na u¢et mandantara.

4, Splatnost’ faktur je 30 dni odo dfia
vystavenia faktury.

5 V pripade oneskorenych platieb v
prospech mandatara ako aj v pripade
oneskorenia s vratenim sumy colného dlhu,
ktory plnil mandatar namiesto mandanta v
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1.3.  to act on Mandator's behalf and on
Mandator’s account pursuant to the
Customs Code and later
implementation regulations,

to provide guarantee for the customs
debt arisen by the release of goods to
the proposed customs procedure
under the conditions stipulated in
Article V of this Contract,

in case of violation of aforementioned
obligations all the damages shall be
borne by the Mandatary.

The Mandator hereby undertakes:

to provide the Mandatary with all
reference documents required by
customs regulations governing the
customs procedure, to which the
goods are proposed by the Mandator,
to provide the Mandatary with
necessary collaboration and all
requested  reference  documents
featuring clear and  accurate
information serving for filing the
customs declaration,

to issue to the Mandatary the Power
of Attorney forming inseparable part
of this Contract,

in case of provable violation of section
2.2. all the sanctions shall be borne
by the Mandator.

Bl

2.3.

2.4.

QOdmena a platobné podmienky / Remuneration and Payment Conditions

14 The Mandator shall pay for customs
services in compliance with the price list,
which is in the annex of this contract. The
prices in the price list is agreed without VAT
and the Mandator shall in addition pay any
VAT chargeable on the date the payment is

due.
2. In case of customs debt security by

Mandatary, he will charge this security in
accordance of price list.

8 Payment for services is based on
invoice. Due amount is considered to be paid
on the day, when the amount was written off
from Mandator's bank account.

4. Invoice is payable within 30 days after
issuance of invoice.

5. In case of delayed payment on behalf
Mandatary and also in case of delayed
repayment of custom debt, which the
Mandatary have paid instead of the




zmysle bodu 5 ¢l VIl tejto zmluvy, sa
zmluvné strany dohodli na Uroku z
omeskania 0,1% z diznej sumy za kazdy aj
len zacati dert omeskania.

Mandator accordint to clause 5 article VIl of
this contract, contractual parties agreed on
interest on arrears in the amount of 0.1% of
due amount for each delayed day.

V. Zabezpecenie colného dlhu mandatarom / Customs Debt Guarantee by the
Mandatary
1. Mandatar ako solidarny diznik s 1. The Mandatary, as a solidary debtor

mandantom zabezpedi colny dlh zabezpekou
voCi colnym organom v prospech mandanta.

together with the Mandator, shall guarantee
the customs debt to the customs authorities
on behalf of the Mandator.

VI. Finan¢na disciplina mandanta / Mandator’s Financial Discipline

i Mandant sa zavazuje:

disciplinu v
dovoznych

- dodrziavat'
dohodnute;j
platieb,

- preukazovat platby colnych dlhov na Uget
colného organu mandatarovi pisomne, faxom
alebo elektronickou postou,

~ preukazovat' realizacie ostatnych platieb v
suvislosti s colnym konanim v prospech

mandatara.

platobnu
lehote splatnosti

Vil

1. Suma dovoznej platby je splatna do
10 kalendarnych dni odo dnha ozndmenia
rozhodnutia colného organu Uéastnikovi
konania, t. prevzatim (dorucenim)
rozhodnutia splnomocnenému zastupcovi —
mandatarovi.

2. Vznik colného dlhu oznami mandatar
bezodkladne mandantovi pisomne, faxom
alebo elektronickou postou.

3. Mandant realizuje platbu colného dlhu
na ucet urceny colnym tradom.

4. Mandatar odovzda (doruci)
mandantovi original dielu 3/8 JCD po
preukazani uhrady colného dlhu.

5. V pripade neuhradenia colného dlihu
mandantom v zakonom stanovenej lehote a
povinnosti mandatara plnit colny dlh v mene
mandanta ma mandatar narok na Uhradu
zmluvne] pokuty vo vyske 10% z
neuhradenej Ciastky. Zmluvna pokuta je
splatna do piatich dni odo dna dorucenia

1, The Mandator pledges

~ to pay the due amount of customs debt
within the set period of time,

- to prove to the Mandatary the payment of
the customs debts to the account of the
customs authority in the aforementioned
manner within the due period,

~ to prove the performance of other
payments in relation to the customs
clearance on behalf of the Mandatary.

Splatnost’ sumy dovoznej platby / Due Date of the Customs Debt

1. The customs debt shall be paid within
10 calendar days from the day the customs

authority announced the decision to
Mandatary, e.g. taking (delivery) of the
decission to the authorized representative -
mandatary.

2. The Mandatary shall inform the
Mandator about the customs debt
immediately in writing by fax or email.

3. The Mandator shall pay customs debt

to the account provided by customs office.

4. The Mandatary shall hand over (deliver)
to the Mandator the original of the 3/8 part of
the SAD after demonstrating that the
customs debt has been paid.

o Should the Mandator fail to pay the
customs debt within the period stipulated by
the law and should the Mandatary become
obligated to pay the customs debt on behalf
of the Mandator, the Mandatary shall be
entitled to the payment of the contractual
penalty in the amount of 10% of the unpaid
amount.



pisomnej vyzvy mandatara na jej zaplatenie

mandantovi.
VIIL
1. Mandant sa zavazuje oznamovat

mandatarovi véetky zmeny tykajlce sa tel.
Cisiel a adries na ktoré ma mandatar
dorucCovat’ vSetky pisomnosti, tykajluce sa
vybavovania zalezZitosti podla tejto zmluvy.
V' opacnom pripade mandatar neberie
zodpovednost za oneskorené doruéenie, ak
ich zaSle doporu¢ene postou na adresu
sidla mandanta zapisani v obchodnom
registri. 'V pripade, ak je pisomnost
doruCovana postou a aj pri dodrzani vy$sie
uvedenych podmienok sa vrati ako
nedorucena, zmluvné strany si dohodli, ze
ucinky dorucenia nastavaju tretim dfiom po
odoslani zasielky zmluvnou stranou, ktora
zasielku doruc¢uje doporucene.

2, Zmluva sa uzatvara na dobu
neurCitd. Akékolvek zmeny tejto zmluvy je
mozné vykonat' iba na zaklade pisomnych
dodatkov odsuhlasenych oboma zmluvnymi
stranami.

3. Tdto zmluvu je mozné vypovedat v
jednomesacnej vypovedne] lehote, ktora
zacina plynat  prvym diom mesiaca
nasledujuceho po dorueni vypovede
druhej zmluvnej strane, pricom kazda zo
zmluvnych stran je opravnena zmluvu
vypovedat bez uvedenia dévodu.

4, Zmluva je vyhotovena v dvoch
rovnopisoch, z ktorych kazda zmiuvna
strana dostane jedno vyhotovenie.

5. Na vztahy, ktoré nie su touto
zmluvou upravené sa vztahuju ustanovenia

Obchodného  zakonnika a colnych
predpisov.
6. Tato zmluva je povinne

zverejhovanou zmluvou v sulade s §ba,
zédkona ¢€.211/2000 Z.z. o slobodnom
pristupe k informaciam a zmene a doplneni
niektorych zakonov (zakon o slobode
informacii) v zneni neskorsich predpisov.

7. Tato zmluva nadobuda platnost
dnom jej podpisania zmluvnymi stranami a
ucinnost’ dnom nasledujucim po dni jej
zverejnenia v centralnom registri zmluv v

VSeobecné a zavere¢né ustanovenia / General and Final Provisions

s The Mandator hereby undertakes to
inform the Mandatary about all changes to
phone numbers or addresses, to which the
Mandatary shall be delivering all the written
documents relating to the handling of the
matters pursuant to this Contract. Otherwise,
the Mandatary shall not be responsible for any
delayed delivery if such documents are being
sent to the address of the Mandator stated in
the commercial registry. If the document is
delivered by post and also in compliance with
the above conditions is returned as
undelivered, the parties hereby agree that the
delivery of such document is effective on the
third day after sending the document by the
contracting party.

2. The Contract is being concluded for an
indefinite  period. Any  modification or
amendment of this Contract can only be validly
performed based upon written consent of both
Contractual Parties.

3. It shall be possible to withdraw from
this Contract under a one month notice period
to start on the first day of the month following
the month during which the withdrawal notice
has been delivered to the second Contractual
Party. Both Contractual Parties shall be entitled
to withdraw from this Contract without any
reason.

4, The Contract has been drawn up in two
counterparts of which each Contractual Party
shall receive one.

5. The relations not provided for in this
Contract shall be governed by the provisions
of the Commercial Code and other customs
regulations.

6. This Contrakt is the mandatory
publication of a agreement in accordance with
Section 5a, Law No 211/ 2000 Bulletin of Acts
on free access to information and amending
certain laws (Freedom of Information Act), as

amended.

7. This Contrakt shall enter into force
upon signing by both Parties and effect on the
day following that of its publication in the

4



zmysle ustanovenia §47a zakona §.40/1964
Zb. ObCiansky zakonnik v zneni neskorsich
predpisov a §5a zékona ¢.211/2000 Z.z. o
slobodnom pristupe k informaciam a o
zmene a doplneni niektorych zakonov
(zékon o slobode informacii) v zneni
neskor$ich predpisov.

7 /" Bl e?
Bratislava, e{f/ 5///“2@5?

Mandatar/Mandatary:

GEFCO SLOVAKIA s.ro.”
Aleksander Raczynski

central register agreements under the
provisions of Sections 47a of the Law No 40 /
1964 Coll. The Civil Code, as amended, and
Section 5a of the Law No 211 / 2000 Coll. on
free  access to information and on
amendments to certain laws (Freedom of
Information Act), as amended.

Presov, s 5 7 g

Mandant/l\/lar‘;%dator;‘:

Technicka univerzita'v Kosiciach, Fakulta
vyrobnych téichnpléﬁgii so sidlom
v Prejéoi/e
Dr. h. ¢. prof. Ing. Jozef Zajac, CSc.



PLNOMOCENSTVO

Dolupodpisany

dekan FVT TUKE

ICO: 00397610

IC DPH: SK 2020486710

splnomocnuje

spolocnost GEFCO SLOVAKIA s.r.o., zast.
panom Aleksandrom Raczynskim,
konatelom spoloénosti, Plynarenska 1, 821
09 Bratislava, ICO 35898526, aby nasu
spolo¢nost  zastupovala vo  vsSetkych
pravnych  Ukonoch v colnom  konani
vnaSom mene a na nas$ ucet v sulade
s colnymi a spravnymi predpismi ako aj
vzmysle zakona ¢. 71/1967 Zb., Spravny
poriadok .

Splnomocnenie sa vztahuje najma:

a) na zastupovanie v colnom konani
a spravnom konani v sulade
s colnymi  predpismi  a Spravnym
poriadkom,

b) na prevzatie rozhodnutia v colnom
konani,

c) na prevzatie akéhokolvek

rozhodnutia a inych pisomnosti
v suvislosti s colnym konanim a na

vSetky ukony, potrebné K
pravoplatnému ukonéeniu colného
konania,

d) na zabezpelenie sprievodneho

osvedcenie o pévode tovaru.

Toto plnomocenstvo sa vydava pre potreby
konania pred colnymi organmi v sulade
s colnymi predpismi a nariadenim

Eurépskeho Parlamentu a Rady (EU) ¢.
952/2013..

‘(?“')/7 77 f/ ’ z//{/)z‘ 7
In Presov on ... X0 6L V0P

POWER OF ATTORNEY

I, undersigned

Dean of FMT TUK
Company ID: 00397610
VAT ID: SK 2020486710

hereby authorize

the company GEFCO SLOVAKIA s.r.0.,
represented by Aleksandrom Raczynskim,
Company Executive, Plynarenska 1, 821 09
Bratislava, Company [D 35898526, to
represent our company in all legal acts
under the customs clearance on our behalf
and on our account in accordance with
customs regulations and administrative law
and Act No. 71/1967 Coll. Administrative
procedure.

In particular, | hereby authorize the
company to:
a) to attend in person the customs

clearance upon filing the customs
declaration proposing the release of
goods to the respective customs

procedure,

b) to receive the decision under the
customs clearance,

c) to receive any decisions or other

written documents relating to the
customs clearance and to perform
everything necessary to have the

customs clearance lawfully
completed,
d) to prepare the accompanying

certificate of origin of the goods,

This Power of Attorney has been issued for
the purposes of customs clearance
pursuant to customs regulations and
Regulation of European Parliament and
Council No. 952/2013



Cennik colnych sluzieb / Price list

Customs service Measur?mem Price
unit
1 Write out SAD/CD 15t item (T1/T2 excl.) 1 piece 9,20 €
2 |Write out SAD/CD 2" and following items 1 item 3,45 €
3 Write out CMR 1 piece 460 €
4 Mrite out customs value declaration 1item 3,45 €
5 Write out EUR1, ATR 1 piece 7,00 €
6 [Representation in customs clearance 1 case 17,25 €
0,
7 (Customs debt guarantee 1 case C7% g;gtustoms
8 Write out T1, T2 (incl. security of customs P 0.25% of customs
debt) value, min 30.00 €
9 Write out T2L 1 case 17,25€
10 |Write out TIR Carnet 1 piece 17,25 €
4 . Customs
11 [Electronic archiving declaration 1,00 €
ni Customs
12 Hardcopy archiving declanstion 1,00 €
Customs
13 |Postage denizeatian 1,00 €
14 (Overtime working day +50%

15 Overtime weekend +100%
.y/ ....... !/ .......... -t ..... i\, ....................
Mandatar / (\ Mandant

Aleksander Raczynski, konatel Dr. h. ¢c. prof. mg szef Zajac, CSc., dekan

¥




PLNOMOCENSTVO

Dolupodpisani Stéphane Colin a Olivier Large ,
konatel'ia spolo¢nosti GEFCO SLOVAKIA, s.r.o., so sidlom Plynarenska 1, 829 01
Bratislava 2, Slovenskd republika, 1CO: 35898526, zapisana v obchodnom registri
vedenom Okresnym stidom Bratislava 1, Oddiel: Sro,
vlozka ¢.: 32974/B.

udelujeme plmi moc

Gabriele Rosenbergerovej, zamestnankyni — colnej deklarantke spolo¢nosti GEFCO
Slovakia, s.r.o., &. bytom Slovenska 22, 040 01
Kosice.

na:

- Vystavovania vSetkych dokladov potrebnych pre uGcely colného konania,
poskytovania zaruk na zabezpe&ovanie colného dlhu

- prijimanie akychkolvek dorugenych dokumentov, podévanie akychkolvek
navrhov, Ziadost{

- podanie/vzdanie sa odvolania alebo inych opravnych prostriedkov

- vykonanie vetkych d’alsich tikonov, ktoré colné organy v colnom a spravnom
konani vyzaduju

- preberanie rozhodnuti v spravnom a colnom konani

- podpisovanie mandatnych zmlav

Platnost’ tohto plnomocenstva je Sasovo neobmedzena.

Stephane Colin — konatel’ Olivier Large - konatel

Uvedené splnomocnenie v plnom rozsahu prijimam:

; 7
Gabriela Rosenbergerova




